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Abstract 
Since translators deal with many problems in the translation of collocations, this study is on attempt to find some solutions for these problems. Therefore, this study was conducted on Persian translation of lexical collocations of an English novel, Persuasion by Jane Austen (1817) based on Benson and Ilsonʼs (1997) classification of literal collocations and Newmark’s (1988) model of translation to overcome the problems existent in translating the lexical collocations. To this end, first, one third of this literary work and its Persian translation were gone under an examination. Then, all the lexical collocations of this literary work were classified based on Benson and Ilsonʼs (1997) classification of literal collocations. Next, the translations strategies of these lexical collocations were found based on Newmark’s (1988) model of translation. Finally, the translation strategies used in these lexical collocations by Ghaemi in this literary work were analyzed. The results of this study showed that through translation was the most frequently used strategy and cultural equivalence and couplet were the least frequently used ones. Furthermore, some Newmark’s (1988) translation strategies such as naturalization, functional equivalent, synonymy, recognized translation, compensation, paraphrase, and notes were not applied by Ghaemi in rendering the lexical collocations of this literary work, Persuasion, into Persian. Finally, this study has pedagogical implications for translation students and literary translators. 
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